Projection 1 — There is / there are
THERE IS / THERE ARE
 
There IS a table. → UN seul
There ARE two chairs. → PLUSIEURS
 
LE PIÈGE POUR NOUS
En français, on dit IL Y A dans les deux cas.
 
« Il y a une table. »
« Il y a deux chaises. »
→ le MÊME mot.
 
En anglais, il faut DISTINGUER.
 
C'est une erreur systématique des francophones.
Il faut y penser à chaque fois.
 
PREPOSITIONS OF PLACE
IN · ON · UNDER · BEHIND
IN FRONT OF · NEXT TO · BETWEEN
 
Comment je les apprends
Par le GESTE, pas par la traduction.
 
Si j'apprends « in = dans » par cœur, j'oublierai.
Si j'ai FAIT le geste dix fois, je saurai.


Projection 2 — Asking the way
DEMANDER
« Excuse me, where is the station, please? »
« How do I get to the park? »
 
INDIQUER
Go straight on. — Allez tout droit.
Turn left. — Tournez à gauche.
Turn right. — Tournez à droite.
It's on your left. — C'est sur votre gauche.
It's next to the school. — C'est à côté de l'école.
 
LA POLITESSE EN ANGLAIS
« Excuse me » avant.
« Please » dans la demande.
« Thank you very much » après.
 
En anglais, on dit « please » et « thank you »
bien plus souvent qu'en français.
L'omettre paraît impoli.
 
UN LIEN AMUSANT
« Turn left, go straight on, turn right »…
 
Ce sont EXACTEMENT les instructions
d'un programme de déplacement !
 
ATTENTION AU FAUX AMI
« a library » = une BIBLIOTHÈQUE
(une librairie = « a bookshop »)
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